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ou simplement quelle est la nouvelle qu’elle présente. Quoi qu’il en soit, il est obligé 
de se reporter au texte entier pour élucider son interprétation.  

Le choix des articles médiatiques a été déterminé par le fait que les expressions 
bibliques constituent un facteur important de l’éveil de l’intérêt auprès du public. Dans 
cette optique, il n’y a rien de mieux qu’un article de presse faisant l’objet d’un scandale 
pour émouvoir, impressionner, redonner de la vie aux idées exprimées, persuader, 
retenir l'attention de la personne à qui l'on s'adresse. Ainsi, le journaliste présente-il 
le titre-slogan: Eve, de nos jours, n’aurait pas choisi une pomme pour séduire AdaN (mal 
orthographié un N remplaçant le M final) Onkel Herbert – Fondateur de la maison 
Malbuner. La substitution pomme /jambon est-elle destinée pour mieux frapper 
l’attention? Cet exemple montre que si l’on peut remplacer la pomme par un autre 
élément, il paraît alors nécessaire d’offrir un «plus» sémantique. La récupération des 
expressions bibliques par les journalistes paraît donc paradoxale, sauf à être 
désacralisante. Il en ressort un constat trivial, selon lequel les images et les symboles 
bibliques seraient exploités, détournés, parodiés, vampirisés par les journalistes. Ce 
constat placerait les expressions bibliques en victime face au pouvoir délétère des 
textes médiatiques.  

Si les références bibliques sont toujours pertinentes en persuasion médiatique, c’est 
que la collusion médias/Bible est naturelle car toutes les deux poursuivent un objectif 
similaire: susciter des adeptes en faisant présenter les infos les plus importantes. La 
maîtrise des expressions bibliques est une part importante de la compétence 
journalistique du fait que les textes journalistiques regorgent des expressions. Très 
variées sur le plan sémantique, les expressions bibliques enrichissent effectivement 
les textes médiatiques et les rendent beaucoup plus expressifs. 

Références bibliographiques 

1. La Bible Ancien et Nouveau Testament. Traduit de l’hébreu et du grec en français courant. 
Villiers-le-Bel : Alliance biblique Universelle, 1997.  

2. Lugrin G. Généralité et intertextualité dans le discours publicitaire de presse écrite. Bern, 
Bruxelles, Frankfurt am Main, New York, Oxford, Wien : Ed. Peter Lang coll. «Publications 
Universitaires Européennes», 2006.  

3. Lugrin G., Mola S. Dieu otage de la pub? Genève : Éd. Labor et Fides, 2008. 

Évaluation des caractéristiques psychologiques  
des enfants de 6 à 10 ans souffrant  

de maladies respiratoires aiguës récurrentes  

Iryna Vysochyna, Volodymyr Kramarchuk 
(Académie de Médecine de Dnipropetrovsk, DMF) 

Introduction. Selon l'OMS, un tiers des habitants de la planète souffre chaque année 
d'infections respiratoires aiguës (IRA), pour la plupart des enfants. Parmi eux, 70 % sont 
des enfants atteints de IRA récurrent, le plus souvent ce sont des enfants d'âge scolaire 
primaire. Ces enfants ne présentent pas de défauts persistants du système immunitaire 
et, après un examen détaillé, la véritable cause de l'incidence ne peut être identifiée chez 
un patient sur dix. Étant donné que le début de la fréquentation scolaire est associé à 
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des changements dans le principal type d'activité psychologique de l'enfant, une 
attention particulière est accordée aux caractéristiques psychologiques de l'adaptation 
et à l'état d'anxiété des enfants du primaire, qui dans le contexte du IRA récurrent ont 
d'autres scénarios d'adaptation. 

But. Évaluer les caractéristiques psychologiques des enfants de 6 à 10 ans souffrant 
de maladies respiratoires aiguës récurrentes. 

Matériels et méthodes. Nous avons inclus dans l'étude 30 enfants âgés de 6 à 10 ans  
(17 garçons et 13 filles) qui avaient des antécédents de 8 épisodes ou plus d'IRA au 
cours de la dernière année. Notre examen comprenait: une étude médicale détaillée, 
une analyse générale du sang et de l'urine, des méthodes psychologiques projectives 
«Choisissez le bon visage» (R. Tamml, M. Dorki, V. Amen) et l’Arbre de Wilson (Pip 
Wilson). 

Les résultats. Après avoir traité les résultats, nous avons identifié les modèles 
suivants: 40 % des familles étaient incomplètes (dans un cas, le père élevait l'enfant, 
dans le reste – la mère élevait l'enfant), l'âge d'apparition d'IRA fréquent était de 
2,7 ans (ET = 0,3), 26 % des enfants avaient des allergies alimentaires. 

Dans le test «Arbre de Wilson», chacun des «petits bonhommes» sur l'arbre a une humeur 
différente et une position unique. Il faut d'abord trouver celui qui vous ressemble le plus. 
Ensuite, choisir celui que vous voulez devenir. Dans notre étude, les enfants ont 
majoritairement choisi les «petits bonhommes» numéros 13, 8, 21, 5 (par ordre 
décroissant de fréquence d'occurrence du choix), ce qui indique leur isolement actuel 
dans leur propre monde, sociabilité réduite, fatigue, ils n'ont ni force ni motivation. 

Pour la deuxième fois (projections d'eux-mêmes dans le futur), le plus souvent, ils 
ont choisi «petits bonhommes» numéros 10, 15, 20. Cela suggère qu'ils s'efforcent de 
s'adapter à la vie normale, de se réconforter et de se contenter du monde extérieur. 

La méthodologie projective «Choisir la bonne personne» a montré que 70 % des enfants 
ont des problèmes avec des frères ou sœurs plus jeunes et pensent que les parents leur 
accordent plus d'attention. Chez 19 enfants (63,3 %), nous avons trouvé un niveau élevé 
d'anxiété, chez 8 (26,6 %), l'anxiété était au niveau moyen de l'indicateur (normal), et 
chez 3 (10 %) un faible niveau d'anxiété a été déterminé, ce qui a une contribution plus 
importante dans leur mauvaise adaptation psychologique. 

Il n'a pas été possible d'identifier des différences significatives dans la gravité de 
l'anxiété entre les garçons et les filles (test de Mann-Whitney U = 91, p< 0,05). 

Conclusions. Les enfants présentant une évolution récurrente de maladies 
respiratoires aiguës ont majoritairement (pour la plupart) des taux élevés d'anxiété. 
De plus, ils se sentent mal à l'aise (dans la situation actuelle à l'école), ressentent un 
manque de force, de fatigue et essaient de trouver une zone de confort. La prochaine 
étape de l'étude comprendra une enquête auprès des parents, en particulier des 
mères, comme source d'anxiété dans la famille. 

  


